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บทที ่ 1 
 

บทนํา 
 

1.1 ความสําคัญของปญหา 
 

     ภาษาไทยถิ่นใตหรือภาษาปกษใต  นบัเปนภาษาไทยถิ่นทีน่าสนใจศกึษาเปนอยางยิง่  
ทั้งนี้จากการสังเกตของผูเขียนวิทยานิพนธพบวา  ปจจุบนัผูใชภาษาไทยถิน่ใตที่มอีายุตางกนัมกัใช
ศัพทแตกตางกัน กลาวคือ  ผูสูงอายุและคนวัยกลางคนมกัใชศัพทภาษาใตมากกวาคนรุนหนุมสาว 
ที่มกัจะใชศัพทภาษาไทยกรุงเทพฯ หรือใชศัพทภาษาไทยกรุงเทพ ฯ ควบคูกับศพัทภาษาไทยถิน่ใต
ในการส่ือสารมากข้ึน 
     ในการศึกษาคร้ังนี้ผูเขียนวิทยานพินธตองการวิเคราะหการใชคําและการแปรของ 
ภาษาไทยถิ่นใต     โดยยึดปจจัยทางสังคมในเร่ืองของระดบัอายุ       มาเปนแนวทางสําคญัในการ 
ศึกษา     เนื่องจากการศกึษาตามแนวภาษาศาสตรสังคมนั้น     “อายุ”     ถือเปนปจจัยทางสังคม
ที่สําคัญประการหนึ่งทีท่ําใหผูพดูภาษาเดียวกนัมรูีปแบบการใชภาษาแตกตางกันได   ดังที่ปราณ ี
กุลละวณิชย (2532, น. 21-23)    กลาวไวสรุปไดวา    ปจจัยสําคัญซึ่งเปนตัวกําหนดใหผูพูดภาษา
มสีถานภาพทางสังคมตางกันและอาจทําใหเกดิการแปรภาษานัน้  ไดแก  เพศ  อายุ  การศึกษา  
อาชีพ     ชาติพันธุ      ชั้นทางสังคมและถิน่ที่อยูอาศัย    ซึ่งการใชภาษาที่แปรตามอายุของผูพูด
นัน้จะพบวาคนที่อายุตางกนัจะใชภาษาตางกนั  จึงทําใหมภีาษาเด็ก  ภาษาวัยรุน  ภาษาของคน
รุนใหม    ภาษาของคนรุนเกา        ดังนั้นหากศึกษาตั้งแตภาษาของคนรุนเกาไปจนถึงภาษาของ
คนรุนใหม อาจทําใหเห็นภาพของภาษาที่แปรจากอดีตไปถึงอนาคตได    นอกจากนั้นอมรา  
ประสิทธิรั์ฐสินธุ (2532, น. 16)     ยังไดกลาวถึงการเปล่ียนแปลงของภาษาโดยใชอายเุปนเกณฑ
ในการอธิบายถึงการเปล่ียนแปลงของภาษาในเวลาพรอมกัน (change  in  apparent  time)  วา 
          การแปรในการใชภาษาของผูพดูตางรุนอายุกัน  ณ  เวลาจุดหนึ่งจุดใด    ภาษาของ 
          ผูพูดที่มีอายุมากที่สุดเปรียบไดกับภาษาในอดตี   ภาษาของผูพูดรุนอายุกลาง ๆ ถือ
          ไดวาเปนภาษาปจจุบัน      และภาษาของผูพดูรุนอายนุอยถอืไดวาเปนภาษาของ
          อนาคต       ดังนั้นการศึกษาการแปรของภาษาในผูพดูตางอายุกนัแตศึกษาในเวลา     
          พรอมกันนั้น  สามารถทําใหเราเหน็การเปล่ียนแปลงที่กําลังดําเนินอยู เปรียบเสมือน
          กับวาเราไดศึกษาการเปล่ียนแปลงตามกาลเวลาจริง ๆ 
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     อนึง่ การแบงเขตภาคกลางและภาคใตทางภูมศิาสตรนัน้  มกัแบงพื้นที่ภาคใตโดย
เร่ิมตนที่จังหวัดชุมพร  สําหรับจังหวัดประจวบคีรีขันธนัน้จดัเปนจังหวัดที่อยูตอนใตสุดของภาค
กลาง  ในทางภาษาศาสตรนัน้ไดมผูีพยายามหาแนวแบงเขตภาษาไทยถิน่กลางกบัภาษาไทยถิน่ใต
วาอยูบริเวณใดและผลการแบงเขตนีจ้ะสอดคลองกับการแบงเขตตามภูมศิาสตรหรือไม  อาทิ 
     ปพ.ศ. 2526   วรรณพร   ทองมาก     เขียนวิทยานพินธเร่ือง   “แนวแบงเขตภาษาไทย
ถิน่กลางกบัภาษาไทยถิน่ใตโดยใชศัพทเปนเกณฑ”  พบวาแนวแบงเขตของภาษาไทยถิน่ทั้งสองนี้
ไมไดอยูตรงรอยตอของ  2  ภาค  แตอยูบริเวณอําเภอทบัสะแกกบัตอนบนของอําเภอบางสะพาน  
จังหวัดประจวบคีรีขันธ  ซึ่งสอดคลองกบัวิทยานพินธเร่ือง “แนวแบงเขตภาษาไทยถิน่กลางกบั
ภาษาไทยถิน่ใตโดยใชวรรณยุกตเปนเกณฑ” ของเกศมณ ี  เทพวัลย (2526) ที่พบวา แนวแบงเขต
ของภาษาไทยถิน่ทั้งสองนัน้อยูทีบ่ริเวณอําเภอทับสะแก  จังหวัดประจวบคีรีขันธ  ซึ่งเปนบริเวณ
เดียวกนักับผลที่ไดจากงานวิจยัของวรรณพร  เพยีงแตมขีอแตกตางประการหนึ่งนัน่คือ  การหา
แนวแบงเขตภาษาทีใ่ชศัพทเปนเกณฑนัน้ครอบคลุมบริเวณทีก่วางกวาเล็กนอย 
     ปพ.ศ. 2535 พร้ิมรส  มารีประสิทธิ์ เขียนวิทยานพินธเร่ือง “การแปรของเขตปรับเปล่ียน
ระหวางภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิน่ใตตามอายขุองผูพดู : การศึกษาศัพท”  พบวา  แนว
แบงเขตระหวางภาษาไทยถิ่นทั้งสองเล่ือนลงมาอยูทีบ่ริเวณอําเภอบางสะพานนอย  จังหวัด
ประจวบคีรีขันธ  ในงานวิจัยนี้  พร้ิมรสศกึษาแนวแบงเขตตามตัวแปรอายุ ไดผลการศึกษาที่
นาสนใจวา  แนวแบงเขตของกลุมอายุ  10-20  ป  อยูทีบ่ริเวณอําเภอเมือง  จงัหวัดชุมพร  ซึ่งจะ
เห็นไดวาภาษาไทยกลางไดเขามามอิีทธพิลกบัคนระดับอายุที่  3  มากข้ึน 
     ปพ.ศ. 2544  อุไรภรณ  ตันตินมิติรกุล  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง  “การแปรของเขต
ปรับเปล่ียนระหวางภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใตตามตัวแปรทางสังคมบางประการ”  โดย
มุงศึกษาการแปรของเขตปรับเปล่ียนระหวางภาษาไทยถิ่นทั้งสอง ตามตัวแปรทางสังคม  ไดแก   
อายุ  การศึกษา  และทัศนคต ิ
     ผลการศึกษาพบวา  เมื่อพจิารณาเฉพาะการใชภาษาโดยไมแยกตามตัวแปรทางสังคม  
เขตปรับเปล่ียนภาษาอยูทีบ่ริเวณอําเภอทาแซะและอําเภอเมือง   จังหวัดชุมพร   สวนการวิเคราะห
หาเขตปรับเปล่ียนภาษาตามตัวแปรอายุพบวา เขตปรับเปล่ียนภาษาของทัง้  3  กลุมอาย ุ  ม ี  3  
เขต  เรียงตามกลุมอายมุากที่สุดจนถึงกลุมอายนุอยที่สุดจากเหนือลงมาใต  โดยเขตปรับเปล่ียน
ภาษาของกลุมอายุ  50-60  ป  และกลุมอาย ุ 30-40  ป  อยูบริเวณอําเภอทาแซะและอําเภอเมือง  
จังหวัดชุมพร   สวนเขตปรับเปล่ียนภาษาของกลุมอาย ุ  10-20  ป  อยูบริเวณอําเภอสวี  จังหวัด
ชุมพร 
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     ในการศึกษาวิจัยคร้ังนี้  ผูเขียนวิทยานพินธจะศึกษาเปรียบเทยีบการใชคําของคนสาม  
ระดับอายุในภาษาไทยถิ่นใตที่อําเภอหลังสวน     จังหวัดชุมพร    ซึ่งจากงานวิจยัของวรรณพร  
เกศมณี  พร้ิมรส และอุไรภรณที่ผานมา  พบวาเขตปรับเปล่ียนภาษาไดเคล่ือนลงมาถึงอําเภอสวี  
จังหวัดชุมพรแลว  งานวิจัยนี้จึงไดศกึษาภาษาไทยถิน่ใตของคนสามระดับอายุที่อําเภอหลังสวน  
ซึ่งอยูหางจากอําเภอสวีลงไปทางตอนใต อยางไรก็ดีหากพิจารณาทางดานที่ตั้งของพื้นที่วิจัยแลว
จะพบวามีอําเภอทุงตะโกคั่นกลางระหวางอําเภอสวีและอําเภอหลังสวนอยู  สาเหตุที่ไมเลือกศึกษา
ภาษาถิน่ใตที่อําเภอทุงตะโกนัน้เนื่องจากเปนพื้นที่ซึ่งอยูตดิกับอําเภอสวีมากเกนิไป  ระยะทางที่
ใกลเคียงกนัมากนี้    อาจทําใหมลัีกษณะการใชภาษาคลายคลึงกัน  ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงไดเล่ือน
บริเวณที่ทําการศึกษาวิจัยมาที่อําเภอหลังสวน ซึ่งเปนเขตทีย่งัใชภาษาไทยถิน่ใตอยู ดังนัน้
การศึกษาวิจยัคร้ังนีจ้ึงเปนประโยชนในแงที่จะทาํใหทราบลักษณะการใชคําของคนสามระดับอายุ  
รวมถึงไดทราบลักษณะการเปล่ียนแปลง และแนวโนมในการใชคําของคน 3 ระดับอายุใน
ภาษาไทยถิ่นใตจังหวัดชุมพร ไดอยางชัดเจน 
     ในการศึกษาคร้ังนี้  นอกจากจะทาํใหเห็นความแตกตางและความหลากหลายของการ
ใชคําในภาษาไทยถิน่ใตของผูพดูตางวัยแลว  ยังนาจะไดเห็นลักษณะการแปรของภาษาไทยถิน่ใต
ที่อําเภอหลังสวน  จังหวัดชุมพร ในขณะเดียวกันกย็ังเปนการบันทกึมรดกทางวัฒนธรรมดานภาษา
ของทองถิ่นในชวงเวลาหนึง่ไวอีกดวย 

 
1.2  วัตถุประสงคในการวิจยั 

 
     1. เพื่อศึกษาเปรียบเทยีบการใชคําของคนสามระดบัอายุในภาษาไทยถิ่นใต      จังหวัด 
ชุมพร 
    2. เพื่อจะไดทราบถึงลักษณะของการเปล่ียนแปลง และแนวโนมในการใชคําของคนสาม
ระดับอายุในภาษาไทยถิ่นใต  จังหวัดชุมพร 
 

1.3  สมมตฐิานของการวิจยั 
 

     “อายุ” เปนปจจยัสําคัญทีท่ําใหผูพดูภาษาไทยถิ่นใต  จงัหวัดชุมพร ใชคําตางกนั 
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1.4  ขอบเขตของการวิจัย 
 

     1. การศึกษาวิจยัคร้ังนีจ้ะศึกษาเปรียบเทยีบเฉพาะการใชคําของคนสามระดับอายุใน 
ภาษาไทยถิ่นใต  จังหวัดชุมพร  จากผูบอกภาษาที่มีอายุระหวาง 55-65  ป  35-45  ป และ 15-25  
ป ที่มกีารศึกษาไมเกนิภาคบังคับและมภูีมลํิาเนาอยูในอําเภอหลังสวน  จังหวัดชุมพรเทานัน้ 
     2. ศึกษาคําที่ภาษาไทยถิน่ใตใชรูปศัพทตางกบัภาษาไทยมาตรฐาน  จํานวน  500  คํา  
แบงเปนกลุมคาํนาม  300  คํา และกลุมคํากริยา  200  คํา 
 

1.5  วิธดีําเนินงานวิจยั 
 

      1.  การดําเนินการคนควา     
     ผูเขียนวิทยานพินธไดศึกษาคนควางานวิจัย  วิทยานพินธ   และเอกสารตาง ๆ ที่
เกีย่วของกบัเร่ืองที่วิจัยทีม่ผูีศึกษาไวแลวเพื่อเปนแนวทางในการวิจัย โดยอาศัยขอมลูจาก
แหลงขอมูลตอไปนี ้
          1.1  หอสมดุมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
         1.2  หอสมดุมหาวิทยาลัยศิลปากร 
         1.3  หองสมดุสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพฒันาชนบท     มหาวิทยาลัย 
         มหิดล 
          1.4  สถาบันวิทยบริการ  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
          1.5  หอสมุดมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
          1.6  หอสมุดแหงชาต ิ
          1.7  ที่วาการอําเภอหลังสวน  จังหวัดชุมพร 
          1.8  ฝายขอมูล  ศาลากลางจังหวัดชุมพร 
          1.9  ผูบอกภาษาไทยถิ่นใต  อําเภอหลังสวน  จังหวัดชมุพร 
     2.  การเก็บรวบรวมรายการคํา  (word  list) 

    ผูเขียนวิทยานิพนธไดรวบรวมรายการคําที่จะใชสอบถามผูบอกภาษาจาก “พจนานกุรม
ภาษาถิน่ใตฉบบั พ.ศ. 2525”  ของ สถาบันทักษิณคดีศึกษา  มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  
สงขลา พจนานุกรม “ภาษาถิ่นชุมพร” ของ สวนการศึกษา องคการบริหารสวนจังหวัดชุมพร
พจนานกุรมภาษาถิ่น“คําชุมพร” ของ สนั่น ชุมวรฐายี ตําราเร่ือง“ภาษาถิ่นใต” ของ อัครา บุญทพิย  
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ตําราเร่ือง “ภาษาไทยถิ่นใต”    ของ เปรมจติ  ชนะวงศ   วิทยานพินธเร่ือง “แนวแบงเขตภาษาไทย
ถิน่กลางกบัภาษาไทยถิน่ใตโดยใชศัพทเปนเกณฑ”  ของ วรรณพร   ทองมาก   และวิทยานพินธ
เร่ือง   “ภาษาไทยถิ่นที่ใชในปจจุบนัจังหวัดชุมพร”   ของ ประสาสน  แกนกระจาง   
     การเก็บรวบรวมรายการคาํผูเขียนวิทยานพินธใชหลักเกณฑในการเลือกรายการคําดงันี ้
      2.1 เปนคําที่ใชในชีวิตประจําวัน  เชน  คําเรียกเครือญาตแิละบุคคลในสังคม  คํา
เรียกพชื  ผัก  ผลไม  อาหาร  เคร่ืองปรุงรส   ชื่อสัตว  สวนตาง ๆ ของรางกาย   เคร่ืองแตงกายและ
กิริยาอาการ 
      2.2 เปนคําที่ผูบอกภาษาใชศัพทแตกตางกบัภาษาไทยกรุงเทพฯ เชน ‘กะป’  
[ kh:j3 ]    ‘ฟกเขียว’  [ khi:5  phra:6 ]   ‘เล็บ’  [ lp6  ] 
  
     จากการทดลองเกบ็ขอมลูในเดือนพฤศจกิายน  2548    ซึ่งผูเขียนวิทยานิพนธไดใช
รายการคําจํานวน  280  คํา  สอบถามผูบอกภาษา  พบวาคําบางคําที่ใชทดสอบไมชัดเจน  
กลาวคือ  คําบางคําเปนคําที่อาจยมืมาจากภาษาอ่ืน   บางคําผูบอกภาษาบางคนไมเขาใจ  ดังนัน้
ผูเขียนวิทยานพินธจึงไดตัดคําที่มปีญหาออกไป       และเพิ่มจํานวนคําเปน  500 คํา     โดยแบง
คําออกเปนหมวดคํานาม  และหมวดคํากริยา  เพื่อใหการเก็บขอมลูมคีวามชดัเจนและเปนระบบ
มากข้ึน  คําเหลานี้ประกอบดวยคํานาม  300  คํา  คํากริยา   200  คํา  ดังนี้ 
     หมวดคํานาม  ม ี 11   กลุม   คือ 
              กลุมคํา            จํานวนคําที่ใชในการวิจัย 
    (1) เครือญาติและบคุคลในสังคม    23 
    (2)  พืช  ผัก  ผลไม  และสวนประกอบตาง ๆ   51 
    (3)  อาหาร  เคร่ืองดื่ม  และเคร่ืองปรุงรส   21 
    (4)  สถานที่  ส่ิงกอสราง  และสวนประกอบ   14 
    (5)  สวนตาง ๆ ของรางกายคนและสัตว    20 
    (6)  ธรรมชาติและเวลา      23 
    (7)  แมลงและสัตว      32 
    (8)  เคร่ืองมือเคร่ืองใช  เคร่ืองตกแตงบาน  และยานพาหนะ 49 
    (9)  ผาและเคร่ืองแตงกาย     15 
   (10) สุขภาพและโรคภัย      19 
   (11) เบ็ดเตล็ด       33 
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     หมวดคํากริยา    ม ี  8   กลุม  คือ 
     กลุมคํา            จํานวนคําที่ใชในการวิจัย 

   (1)  การปรุงอาหาร  การครัว การกินและการดื่ม     9 
   (2)  กริยาอาการที่เกีย่วกับสุขภาพ    11 
   (3)  การแสดงออกทางอารมณ     14 
   (4)  กริยาที่เกีย่วกบัการพดู     20 
   (5)  ลักษณะนิสัย      18 
   (6)  กริยาบอกขนาด - ลักษณะ     36 
   (7)  อาการที่สัมพันธกับอวัยวะบางสวนของรางกาย  52 
   (8)  เบ็ดเตล็ด       40 
    3.  การคัดเลือกจดุเก็บขอมลู 

     ผูเขียนวิทยานพินธกําหนดจุดเก็บขอมลูในระดับตําบล  และเพื่อใหทกุตําบลมโีอกาสใน
การไดรับเลือกเปนตัวแทนในการใชภาษาเทา ๆ กนั  จงึใชวิธสุีมตวัอยางจับสลากชื่อตําบล  1  
ตําบล  จากจํานวนทัง้หมด  13  ตําบล  ทั้งนี้ผลการจับสลากปรากฏวา  ตําบลปากน้ํา  ไดรับการ
คัดเลือกเปนพืน้ที่สําหรับการวิจยัและเปนตัวแทนการใชภาษาไทยถิ่นใตอําเภอหลังสวน  จังหวัด
ชุมพร ในคร้ังนี ้
     4.  การคัดเลือกผูบอกภาษา 
     ผูเขียนวิทยานพินธไดกําหนดคุณสมบตัิของผูบอกภาษาใหตางกนัเฉพาะระดับอาย ุ  
สวนตัวแปรอ่ืน ๆ  เชน  เพศ  การศึกษา  อาชีพ  ถิน่ที่อยู  จะควบคุมเพื่อมใิหเกดิการแทรกแซงทาง
ภาษาได  ผูเขียนวิทยานพินธไดกําหนดคณุสมบตัิของผูบอกภาษาดังนี้ 1 
      4.1 ระดับอายุ   กําหนดระดับอายุของผูบอกภาษาทั้งชายและหญิงเปนสามระดบั
อายุ  โดยเวนแตละระดับอายุหางกัน  10  ป  เพื่อปองกันการคัดเลือกผูบอกภาษาที่มอีายุใกลเคยีง
กันแตตางระดบัอายุกัน เชน  ผูบอกภาษาอายุ  55  ป เปนระดับอายุที่  1  ผูบอกภาษาอายุ  54  ป 
เปนระดบัอายุที่  2  ดังนั้นเพื่อปองกนัปญหาดังกลาว  ผูเขียนวิทยานพินธจึงกําหนดระดบัอายุของ
ผูบอกภาษาไวดังนี้ 
           ระดับอายุที่  1     อายุตั้งแต   55 – 65  ป 
           ระดับอายุที่  2     อายุตั้งแต   35 – 45  ป 

                                                   
     1 ดูรายละเอียดเกีย่วกบัผูบอกภาษาไดในภาคผนวก  ข, น. 117-120. 
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  ระดับอายุที่  3     อายุตั้งแต   15 – 25  ป 
  
      การแบงระดับอายุของผูบอกภาษาออกเปน  3  ระดับเชนนี้  เพื่อแสดงใหเห็นวา
ระดับอายุของบุคคลยอมเปนปจจัยทางสังคมประการหนึ่งซึ่งมอิีทธพิลตอการใชคําและการแปร
ของภาษา  การแบงผูบอกภาษาเปน  3  ระดับอายุมีเหตุผลดังนี ้
             ระดับอายุท่ี 1 คือชายและหญิงที่มีอายุตั้งแต  55-65 ป เรียกวาผูบอกภาษาระดับ
อายุที่ 1  ผูเขียนวิทยานพินธคาดวาคนกลุมนี้เปนผูทีม่กัใชชีวิตประจําวันอยูภายในทองถิน่เปน
สวนมาก  มักจะไมสนใจการเปล่ียนแปลงมากนกั  เปนกลุมคนทีเ่คยชินและพอใจที่จะใชภาษาที่
ตนเคยใชมาแตเดิม 
             ระดับอายุท่ี 2 คือชายและหญิงที่มีอายุตั้งแต   35-45   ป   เรียกวาผูบอก
ภาษาระดับอายุที่  2    คนกลุมนีจ้ัดเปนกลุมวัยทํางาน  จาํเปนตองตดิตอกบับคุคลอ่ืน ๆ ทั้งในและ
นอกชมุชน และนาจะเปนกลุมรอยตอระหวางระดับอายุที ่ 1 กับระดับอายุที ่ 3 ผูเขียนวิทยานพินธ
คาดวาการใชภาษาของคนระดับอายุนีน้าจะมกีารเปล่ียนแปลงมากกวากลุมระดบัอายุที่  1 
             ระดับอายุท่ี 3 คือชายและหญิงทีม่อีายุตั้งแต  15-25  ป เรียกวาผูบอก
ภาษาระดับอายุที่  3  ซึ่งคนกลุมนีถ้อืวาเปนวัยที่พรอมรับกับการเปล่ียนแปลงตาง ๆ ไดงาย  อาท ิ
การรับคําใหมมาใช และผูเขียนวิทยานพินธคาดวาการใชภาษาของคนระดบัอายุนีจ้ะมกีาร
เปล่ียนแปลงมากกวากลุมระดบัอายทุี่  1  และกลุมระดับอายุที ่ 2 
      สวนเหตุผลทีท่ําใหผูเขียนวิทยานพินธกําหนดอายุของผูบอกภาษาที่อายุนอยที่สุด
เพียง  15  ปนั้น  เปนเพราะผูบอกภาษาที่อายุต่ํากวา  15  ป  และมคีุณสมบตัิตามทีต่องการหาได
ยาก  เนื่องจากสวนใหญจะมกีารศกึษาเกนิภาคบังคับ จึงไมเหมาะสมที่จะใชเปนตัวแทนของคน
ระดับอายุที่  3     และเหตุผลที่กําหนดใหผูบอกภาษาอายุมากที่สุดคือ  65  ป     เปนเพราะผูบอก
ภาษาที่มีอายุมากกวา  65  ป    มักมีอวัยวะในการออกเสียงไมสมบูรณ    อาจทําใหบอกภาษาได
ไมชัดเจน  ซึ่งอาจสงผลใหขอมลูทางภาษาคลาดเคลื่อนได 
      4.2  จํานวนผูบอกภาษา   ผูเขียนวิทยานพินธไดกําหนดจํานวนผูบอกภาษาไทย
ถิน่ใตทั้งชายและหญิงสามระดบัอายุ   ระดบัอายุละ  6  คน  รวมจาํนวนผูบอกภาษาเปนจํานวน
ทั้งส้ิน  18  คน  แบงเปน 
  ระดับอายุที่  1     หญิง   3   คน    ชาย   3   คน 
  ระดับอายุที่  2     หญิง   3   คน    ชาย   3   คน 
  ระดับอายุที่  3     หญิง   3   คน    ชาย   3   คน 
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      4.3  การศึกษา   ผูบอกภาษาระดับอายุที ่1 ระดับอายุที่ 2 และผูบอกภาษาระดับ
อายุที่  3  จะมกีารศกึษาไมเกนิภาคบังคับ  เพราะหากการศกึษาสูงกวานี้  โอกาสที่ผูบอกภาษาจะ
ใชศัพทภาษาไทยกรุงเทพฯ  ซึ่งเปนภาษาทีใ่ชในโรงเรียนจะมมีากข้ึน 
             4.4 อาชีพ   ผูบอกภาษาตองมีอาชีพคลายคลึงกันคือเกษตรกรรมและรับจาง
ทั่วไปในชุมชน  เนื่องจากเปนอาชีพที่ไมตองเดินทางหรือติดตอพบปะกบัคนตางถิน่เทาใดนกั  
เพราะการตดิตอพบปะกบัคนตางถิน่อาจทําใหภาษาทีใ่ชเปล่ียนแปลงไปได 
             4.5 ถิ่นที่อยู  ผูบอกภาษาตองเกิดและอาศัยอยูในทองถิ่นที่ตองการศึกษาวิจัย 
โดยไมเคยอพยพโยกยายไปอยูถิน่อ่ืน    บดิามารดาตองเปนคนใตและใชภาษาไทยถิน่ใตอําเภอ
หลังสวน  จังหวัดชมุพรในชวิีตประจําวัน    หากมคีูสมรส  คูสมรสตองใชภาษาไทยถิ่นใตอําเภอ
หลังสวน  จังหวัดชุมพรเชนเดียวกนัดวย 
             4.6 ความสามารถในการใชภาษา    ผูบอกภาษาตองใชภาษาไทยถิ่นใตอําเภอ
หลังสวน  จังหวัดชุมพรไดเปนอยางดี  มอีวัยวะที่ใชในการออกเสียงครบถวนสมบรูณ  สามารถ
ออกเสียงไดชัดเจนและมปีระสาทหทูีใ่ชงานไดดี  นอกจากนัน้ตองมคีวามเฉลียวฉลาด  สามารถ
ตอบขอซักถามไดอยางคลองแคลว   
     5.  เคร่ืองมอืที่ใชในการเกบ็ขอมลู 
      5.1  รายการคํา    (word  list)    ผูเขียนวิทยานพินธจะใชรายการคําทัง้  500  คํา  
สัมภาษณผูบอกภาษา       เพื่อนํามาใชวิเคราะหและเปรียบเทยีบการใชคําของคนสามระดับอายุ
ในภาษาไทยถิน่ใต  จังหวัดชุมพร 
           5.2 อุปกรณประกอบการเก็บขอมลู  ใชอุปกรณที่เปนของจริง    รูปภาพและการ
แสดงทาทางตลอดจนสมมตสิถานการณ     เพื่อใหผูบอกภาษาเขาใจความหมายของคําที่ตองการ 
           5.3  อุปกรณสําหรับบันทกึเสียงและกลองถายภาพ          ผูเขียนวิทยานพินธใช
เคร่ืองบันทกึเสียงแบบที่ใชกับแถบบนัทึกเสียงชนดิตลับ (cassette) และใชถานไฟฉาย แทนการใช
ไฟฟาเพื่อความสะดวกในการเก็บขอมลู  และใชกลองถายภาพบนัทกึภาพผูบอกภาษาดวย 
         5.4 แบบสอบถามเพือ่เก็บขอมลูทางสังคม  ใชบันทกึขอมลูเกีย่วกบัประวัติสวนตัว
ของผูบอกภาษา  เพื่อเปนหลักฐานอางอิงวาผูบอกภาษามีคุณสมบัติตรงตามที่กําหนดไว 
           5.5  สมดุบันทกึผลการใชคําศพัทภาษาไทยถิน่ใต  จังหวัดชุมพร ของบุคคลสาม
ระดับอายุ ซึ่งผูเขียนวิทยานิพนธสรางเปนบญัชีตารางคํา2  เพื่อสะดวกในการบันทึกขอมูล 

                                                   
     2 ดูตัวอยางบัญชีตารางคําในหัวขอ 7.1, น. 9-10. 
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      5.6  สัทอักษร    (phonetic  alphabet)    ในการจดบันทกึเสียงของผูบอกภาษา  
ผูเขียนวิทยานพินธไดใชสัทอักษร (IPA) ของสมาคมสัทศาสตรนานาชาติ (International  Phonetic  
Association) สวนเสียงวรรณยกุตนัน้บันทึกโดยใชหมายเลข      
     6.  การเก็บรวบรวมขอมูล 
      6.1   ผูเขียนวิทยานิพนธไดเกบ็รวบรวมขอมลูโดยการเดินทางไปสัมภาษณผูบอก
ภาษาทั้ง   18 คน   ที่ตําบลปากน้าํ    อําเภอหลังสวน   จังหวัดชุมพร  ตั้งแตเดือนเมษายนถงึเดือน
พฤษภาคม 2549       และเพื่อชวยใหผูบอกภาษาเขาใจความหมายของคาํชัดเจนยิ่งข้ึน     ผูเขียน
วิทยานพินธไดใชวิธกีารคือ ใชอุปกรณทีเ่ปนของจริงหรือรูปภาพประกอบการสัมภาษณ   โดยการชี้
ไปที่ส่ิงของ   หรือชี้ใหดูรูปภาพ   แลวถามวาเรียกวาอะไร    แตหากคําใดไมสามารถใชของจริงหรือ
รูปภาพประกอบการซกัถามได       จะใชวิธกีารแสดงกิริยาทาทางหรือสมมตสิถานการณประกอบ  
แลวถามวากิริยาอาการนัน้เรียกวาอะไร 
          6.2  ใชผูพดูภาษาไทยถิน่ใตเปนลาม   ในกรณทีี่ผูเขียนวิทยานพินธคาดวาผูบอก
ภาษาอาจสับสนเร่ืองความหมายของคําและเขาใจไมตรงกัน 
           6.3    บันทกึเสียงโดยใชสัทอักษรรวมทั้งจดคําอธบิายจากผูบอกภาษา 
           6.4   บันทกึเสียงผูบอกภาษาดวยแถบบันทกึเสียงชนิดตลับ  เพื่อเปนหลักฐานใน
การตรวจสอบขอมลูภายหลัง  โดยใหผูบอกภาษาออกเสียงศัพทละ  2  คร้ัง  โดยเวนระยะระหวาง
การออกเสียงคร้ังแรกและคร้ังที่  2  พอสมควร 
     7.  การบันทึกขอมูล  และตรวจสอบขอมูล 
         7.1 ผูเขียนวิทยานพินธไดบนัทกึขอมลูดวยสัทสัญลักษณลงในตารางคํา  ดัง
ตัวอยางตอไปนี้ 

 
ตารางที่ 1 

ตัวอยางบัญชตีารางคํา 
 ผูบอกภาษาระดับอายุท่ี................. 
 รายชื่อผูบอกภาษา 
 คนที่  1 …………………………………………………มวนเทปหมายเลข............ 
 คนที่  2………………………………………………… มวนเทปหมายเลข............ 
 คนที ่ 3………………………………………………… มวนเทปหมายเลข………. 
 คนที่  4………………………………………………… มวนเทปหมายเลข………. 
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 คนที่  5…………………………………………………มวนเทปหมายเลข……… 
 คนที่  6…………………………………………………มวนเทปหมายเลข……… 
 
 

คําศัพทภาษาไทยถิน่ใต  อําเภอหลังสวนจังหวัดชุมพร  ของผูพดูสามระดบัอาย ุ
ระดับอายุที…่……. 

 
คํา 

คนที่  1 คนที่  2 คนที่  3 คนที่  4 คนที่  5 คนที่  6 
 

ตา 
 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

 
ยาย 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

………….. 
………….. 
………….. 

 
พี่ชาย 

 
 

ฯลฯ 
      

 
 7.2 บันทกึขอมลูจากผูบอกภาษาเพิ่มเติม ในกรณทีี่มคีําอธบิายจากผูบอกภาษา

หรือกรณทีี่ผูเขียนวิทยานพินธสงสัยและตองการคําตอบ 
            7.3  เปดฟงเทปบนัทกึเสียงเพื่อตรวจสอบขอมลูอีกคร้ังหนึง่     หากมปีญหาหรือ

ขอสงสัย  ผูเขียนวิทยานิพนธจะกลับไปซกัถามผูบอกภาษาอีกคร้ังจนเปนที่เขาใจ 
     8.  การวิเคราะหขอมูล   
            8.1 วิทยานพินธนี้มคีําทีใ่ชในการเกบ็ขอมลูจํานวน  500  คํา ซึ่งบางคําผูบอก
ภาษาบางกลุมอาย ุ  หรือในกลุมอายเุดียวกันมกีารใชศัพทตั้งแต  2  ศัพทข้ึนไป  แทนคําคําเดียว  
คําเหลานี้อาจเกดิการแปรเสียงพยญัชนะ  สระ  หรือวรรณยุกตอยางใดอยางหนึง่    บางคําก็มกีาร
แปรทั้งเสียงพยญัชนะ  สระ  วรรณยกุตตางกนัทั้งหมด  ดังนัน้เพื่อมใิหเกิดความสับสนในการ
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พจิารณาศัพท ผูเขียนวิทยานพินธจึงตั้งเกณฑในการพิจารณาวาเปนศพัทเดียวกนั  หรือคนละศัพท 
ดังนี ้
       8.1.1  เกณฑการพิจารณาใหเปนศัพทเดยีวกัน  
    8.1.1.1  ศัพท  2  ศัพททีใ่ชแทนคําเดียวกนั  หากจํานวนพยางค
เทากนั  แตมหีนวยเสียงพยญัชนะ  หนวยเสียงสระ  หรือหนวยเสียงวรรณยุกตหนวยเสียงใดหนวย
เสียงหนึ่งแตกตางกัน  ผูเขียนวิทยานพินธจดัใหเปนรูปแปรของศัพทเดยีวกัน  ตัวอยางเชน 
 
   ‘ตั้งทอง’  phu2  ñaj1  phu2  jaj1 

/ ñ /  -  / j /                         / ñ /          พยญัชนะนาสิก       กอง        เพดานแข็ง   
         / j /           พยัญชนะกึ่งสระ      กอง        เพดานแข็ง 

 
   ‘สายบังเหียน’  sa:j1  khak6  sa:j1  khat6 
/ -k /  -  / - t /                      / -k /          พยญัชนะกกั   ไมกอง   ไมมลีม      เพดานออน 
       / -t /          พยัญชนะกัก   ไมกอง   ไมมีลม      ปุมเหงือก 
 
  ‘ยวง (ขนนุ)’    jum2      jom2  
/ u /  -  / o /    / u /  สระสูง  ล้ินสวนหลัง  ปากหอ  เสียงส้ัน 
    / o /  สระกลาง  ล้ินสวนหลัง  ปากหอ   เสียงส้ัน  
 

  ‘เผือก’             hua1  b:n2                    hua3  b:n2 

/454/ - /24/  /454/  เสียงวรรณยุกตสูงข้ึนตก 
   /24/  เสียงวรรณยุกตต่ําข้ึน  
 
        8.1.1.2   ศัพท  2  ศัพทที่ใชแทนคําเดยีวกัน   หากอธบิายไดวา
เปนเร่ืองของการละพยางคหรือการเพิ่มพยางค ผูเขียนวิทยานพินธจัดใหเปนรูปแปรของศัพท
เดียวกนั  ตัวอยางเชน 
การละพยางค           ‘มากมาย’   ka2  luj2  luj2 

การเพิ่มพยางค        ‘หญาเจาชู’  ja:4  kr:j 1       ja:4 khi:4  kr:j2 
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                   8.1.2  เกณฑการพิจารณาใหเปนคนละศัพท 
    8.1.2.1 ศัพททีเ่กิดจากการรวมกันของหนวยคํา  2  หนวยคําที่มี
หนวยคําหนึ่งแตกตางกนั แมจะมหีนวยคํารวมหรือเหมอืนกนัอยูหนวยคําหนึง่ ผูเขียนวิทยานพินธ
จัดเปนคนละศัพท  ตัวอยางเชน 
        ‘หงายหลัง’  jak1  a:j 1           jak1  la1 

       ‘ฝอยขัดหมอ’ khi:4  lek1           f:j1  lek1          
    8.1.2.2 ศัพทที่เกดิจากเสียงที่แปรกนัซึ่งแมวาจะสามารถอธบิาย
ไดดวยเกณฑการแปรทางเสียง  แตถางานวิจัย  วิทยานพินธ  หรือพจนานกุรมระบวุาเปนคํายืม
ภาษาไทยกลางกจ็ดัใหเปนคนละศัพท   ตัวอยางเชน 
           ‘ฟน’   khwan2            fan2 

         ‘เหน็บ’   net1            nep1  

      8.2  ผูเขียนวิทยานิพนธนําขอมูลทั้ง  500  คํามาวิเคราะหตามลักษณะการใชคําที่
สําคัญ ๆ ออกเปนอัตรารอยละ  คือ 
                   8.2.1 หากตองการคิดอัตรารอยละของการใชคําทัง้หมด  คิดโดยใช
จํานวนเต็มของคําทีใ่ชแบบตาง ๆ  คูณดวย  100  หารดวย   500   เชน 
       ศัพทที่ผูบอกภาษาทั้งสามระดบัอายใุชเหมอืนกนั  มจีํานวน  149  คํา  
คิดเปนอัตรารอยละไดดังนี้  149   100   =   รอยละ  29.80 
                                              500 
       สวนศัพทที่ผูบอกภาษาสองระดับอายุใชเหมอืนกนั  และศัพทที่ผูบอก
ภาษาสามระดบัอายุใชตางกัน  กจ็ะคิดทํานองเดยีวกัน 
                   8.2.2    หากตองการคิดอัตรารอยละแยกเปนหมวดคํานาม      หมวดคํา 
กริยา  คิดไดโดย 
        -  หมวดคํานาม เอาจํานวนเต็มของการใชคํานามแบบตาง ๆ  คูณดวย  
100  หารดวย  300   เชน 
       ศัพทที่ผูบอกภาษาทั้งสามระดบัอายใุชเหมอืนกนั แยกเปนคํานาม 91  
คํา  คิดเปนอัตรารอยละไดดังนี้  91    100   =  รอยละ 30.33 
                 300 
       -  หมวดคํากริยา  เอาจํานวนเต็มของการใชคํากริยาแบบตาง ๆ  คูณดวย  
100  หารดวย  200  เชน 
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                   ศัพทที่ผูบอกภาษาทั้งสามระดบัอายใุชเหมอืนกนั  แยกเปนคํากริยา  58  
คํา  คิดเปนอัตรารอยละไดดังนี้        58    100   =  รอยละ  29  
                       200 
                   ศัพทที่ผูบอกภาษาสองระดับอายุใชเหมือนกัน  และศัพทที่ผูบอกภาษา
สามระดบัอายุใชตางกันแยกเปนหมวดคํานาม  หมวดคํากริยา  ก็จะคิดอัตรารอยละไดในทาํนอง
เดียวกนั 
                   8.2.3  ศัพทที่ผูบอกภาษาสามระดบัอายใุชเหมอืนกนั  และศัพทที่ผูบอก
ภาษาสองระดบัอายุใชเหมอืนกนั  ยังแบงออกเปนลักษณะยอย ๆ  ไดอีกหลายลักษณะดวยกนั  จะ
คิดอัตรารอยละแตกตางกนั  เชน 
       ศัพทที่ผูบอกภาษาสามระดบัอายุใชเหมอืนกนั  แบงออกเปน  3  ประเภท  
คิดเปนอัตรารอยละไดดังนี้คือ  จํานวนเต็มของคําที่ใชแตละประเภทคณูดวย  100  หารดวย  500  
เชน 
       ประเภทที ่ 1   ม ี 41  คํา   คิดเปนรอยละไดดังนี ้
      41    100    =   รอยละ  8.2 
           500 
       ศัพทที่ผูบอกภาษาสองระดับอายุใชเหมอืนกนัแบงออกเปน  13  ประเภท  
ก็จะคิดทํานองเดียวกนั  
       เมื่อตองการคิดอัตรารอยละแยกเปนหมวดคํานาม  หมวดคํากริยา  ก็จะ
คิดทํานองเดียวกบัขอ  8.2.2  คือ  จํานวนเต็มของคําที่ใชแตละประเภทคูณดวย 100   หารดวย 
300   (หมวดคํานาม)   หรือ    200   (หมวดคํากริยา) 
 
       ทั้งนี้เพื่อชวยชี้ใหเหน็อัตราการเปล่ียนแปลงการใชคําของคนสามระดับ
อายุในภาษาไทยถิน่ใตวา  มแีนวโนมที่จะเปล่ียนแปลงไปในลักษณะใดบาง  และมากนอยเพียงใด  
ลักษณะการใชคําแบงเปน  3  ลักษณะ   คือ 

ก) ศัพทที่ผูบอกภาษาสามระดบัอายุใชเหมอืนกนั 
ข) ศัพทที่ผูบอกภาษาสองระดับอายุใชเหมือนกัน 
ค) ศัพทที่ผูบอกภาษาสามระดบัอายุใชตางกนั 
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            8.3  วิเคราะหการแปรของภาษาในคน 3  ระดับอายุ  อําเภอหลังสวน  จังหวัด
ชุมพร  ในดานตาง ๆ  ดังนี ้
                   8.3.1  การแปรดานเสียง 
                   8.3.2  การแปรดานศัพท 
                   8.3.3  การแปรดานความหมาย 
     9.   เรียบเรียงผลการศึกษาและวิจัย 
    10.  สรุปผลการวิจัยและเสนอแนะ 
 

1.6  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 

     1. ทาํใหเห็นความหลากหลายดานรูปแบบการใชคําของคนสามระดับอายใุนภาษาไทย 
ถิ่นใต  อําเภอหลังสวน  จังหวัดชุมพร 
     2. ทาํใหเห็นแนวโนมการใชคํา  รวมถงึการแปรดานเสียง     ศัพท    และความหมาย
ของคนสามระดับอายุในภาษาไทยถิน่ใตอําเภอหลังสวน จังหวัดชุมพร 
     3. เปนประโยชนตอบุคคลทั่วไปที่ศกึษาภาษาศาสตรและภาษาไทเปรียบเทยีบ 
    4. เปนหลักฐานทางวัฒนธรรมดานภาษาของภาษาไทยถิน่ใตอําเภอหลังสวน     จังหวัด
ชุมพร 
     5. เปนประโยชนตอหนวยงานตาง ๆ  ของรัฐโดยตรง    โดยเฉพาะหนวยงานทีเ่กีย่วของ
กับการพฒันาทองถิ่นในดานตางๆ      เพราะการส่ือสารดวยภาษาถิน่เดยีวกันกย็อมทาํใหเกิด
ความสัมพนัธอันดีกบัประชาชนในทองถิ่นยิ่งข้ึน 
 

1.7  รายละเอียดดานความรูเกีย่วกับทองถิน่  และลักษณะภาษาไทยถิน่ใต  จังหวัดชุมพร 
 
1.7.1  จังหวัดชุมพร 
  
     หนังสือประวัติมหาดไทยสวนภูมิภาค  จังหวัดชุมพร (2528)  และเอกสารแนะนํา
จังหวัดชุมพร (ม.ป.ป.)  ไดกลาวถึงจังหวัดชุมพรไววา  ชุมพรเปนเมอืงเกาแกที่มคีวามสําคัญทาง
ประวัติศาสตร  มชีื่อปรากฏมาตั้งแตปพ.ศ.1098  โดยมฐีานะเปนเมอืงสิบสองนกัษตัรของ
นครศรีธรรมราช  เคยเปนเมอืงหนาดานฝายเหนือของไทยมาตั้งแตสมยักรุงศรีอยธุยาเปนราชธาน ี 
เพราะอยูตอนบนของภาคใต      การเดนิทางโดยทางบกจาํเปนตองผานชุมพร        ในปพ.ศ.1997  
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รัชสมยัแผนดนิสมเดจ็พระบรมไตรโลกนาถ ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงวา  เมอืงชุมพรเปน
เมืองตรีอาณาจักรฝายใตของกรุงศรีอยธุยา  มเีมอืงข้ึนคอื  เมอืงปะทวิ  เมอืงทาแซะ  เมอืงตะโก     
เมืองระนอง  เมืองตระหรือกระบุรี  และเมืองมลิวัน   นอกจากนี้  เมืองชุมพรยังเปนเมืองที่มี
ความสําคัญยิ่งทางยุทธศาสตร  คร้ังศึกพระเจาปดุง  พ.ศ. 2328  พมาเคยยกทพัเขาตเีมอืงระนอง  
กระบรีุ  และเลยเขามาเผาเมอืงชมุพร  จากนั้นยกทพัตอไปยังเมอืงไชยา ในสมยัรัชกาลที ่ 2  ชุมพร
ถูกพมายึดเปนคร้ังสุดทาย แตกองทพัทางกรุงเทพ ฯ กย็ดึคืนได เมื่อถงึรัชกาลที่ 5 โปรดเกลาฯ ให
แบงการปกครองเปนมณฑลเทศาภิบาล     และตั้งเปนมณฑลชุมพร       ตอมาเปล่ียนเปนมณฑล
สุราษฎรธาน ี  คร้ังเมื่อยบุมณฑลสุราษฎรธานแีลว ชุมพรกม็ฐีานะไปข้ึนกบัมณฑลนครศรีธรรมราช  
ภายหลังชุมพรกม็ฐีานะเปนจังหวัด  โดยรวมเอาจงัหวัดหลังสวนเขามาเปนอําเภอหนึ่งของชุมพร
ดวย 
     คําวา  “ชุมพร”  มผูีสันนษิฐานวา  นาจะเปนคํามาจากคาํวา  “ชุมนุมพล”  เนื่องจาก
เปนเมอืงหนาดาน  การเดนิทพัไมวาจะมาจากฝายเหนือหรือฝายใตเขามาตั้งคายชุมนมุพลกนัทีน่ี ่ 
จึงเรียกจดุนี้วา  “ชุมนุมพล”  และตอมาเพี้ยนเปน “ชุมพร”  อีกประการหนึ่งในการเดนิทางไปรบทัพ
จับศึกของแมทพันายกองตั้งแตสมยัโบราณมา เมื่อเคล่ือนพลจะตองทําพิธีสงทัพโดยการบวงสรวง
ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ขอใหไดรับชัยชนะในการสูรบ  เปนการบํารุงขวัญทหาร  ในสถานที่ชุมนุมเพื่อรับพร
เชนนี ้ ตรงกับความหมาย  “ชุมนุมพร”  หรือ  “ประชุมพร”  ซึ่งทั้งสองคํานี้อาจเปนตนเหตุของคําวา  
“ชุมพร”   เชนเดียวกนั  แตอีกทางหนึง่สันนษิฐานวา  นาจะไดมาจากชื่อพนัธุไมธรรมชาตใิน
ทองถิน่  ไดแก  ตนมะเดื่อชุมพร  เพราะที่ตั้งเมอืงเดิมบนฝงทาน้ําชุมพรมตีนมะเดื่อชุมพรข้ึนอยู
มากมาย  ตนมะเดื่อชุมพรจงึเปนสัญลักษณประจําเมอืงอยูในตราประจาํจงัหวัดจนถงึปจจุบนั 
     จังหวัดชุมพร  ตั้งอยูทางภาคใตของประเทศไทยบนแหลมมลายู  บริเวณคอคอดกระ  
อยูหางจากกรุงเทพฯ ตามทางหลวงแผนดินหมายเลข  4  (ถนนเพชรเกษม) ระยะทางประมาณ  
498  กิโลเมตร  และทางรถไฟสายใตประมาณ  476  กิโลเมตร   
     ภูมปิระเทศโดยทั่วไป  มลัีกษณะเปนแนวยาวและแคบไปตามชายฝงทะเลอาวไทย  
โดยมีชายฝงทะเลยาวถึง 222  กิโลเมตร   ความกวางของจังหวัดโดยเฉล่ียประมาณ  36 กิโลเมตร  
พื้นที่ประกอบดวยภูเขาสูงสลับพื้นที่ราบ  พื้นที่ฝงตะวันตกของจังหวัดเปนเทือกเขาตะนาวศรีและ
เทือกเขาภูเก็ต  ซึ่งเปนเขตชายแดนไทย-พมา  การที่จังหวัดชุมพรถูกขนาบดวยภูเขาและทะเลอีก
ทั้งยังไดรับมรสุมทั้งทางฝงทะเลดานตะวันออกและดานตะวันตก  ทาํใหมฝีนตกชุกตลอดทั้งป  
เหมาะสมแกการประกอบอาชีพเกษตรกรรม 
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     ทรัพยากรธรรมชาตทิี่สําคัญของจงัหวัด  ไดแก  ปาไม  ดีบุก  และปะการัง  แมน้ําสาย
สําคัญของจังหวัด  ไดแก  แมน้ําทาตะเภา  และแมน้ําหลังสวน     นอกจากนัน้ยงัประกอบไปดวย
ลําคลองสายส้ัน ๆ  ไหลจากเทือกเขาทางฝงตะวันตกของจังหวัดไหลลงสูอาวไทยบริเวณปากน้าํ
ชุมพร 
     จังหวัดชุมพรมีอาณาเขตติดตอดังตอไปนี ้
 
     ทิศเหนือ    ติดอําเภอบางสะพานนอย  จังหวัดประจวบคีรีขันธ 
     ทิศใต    ติดอําเภอทาชนะ  จังหวัดสุราษฎรธาน ี
     ทิศตะวันออก    ติดอาวไทย 
     ทิศตะวันตก    ติดอําเภอกระบุรี  จังหวัดระนอง และประเทศสหภาพพมา 
 
     จังหวัดชุมพรแบงเขตการปกครองออกเปน  8  อําเภอ  คือ 

 
     1.  อําเภอเมือง   2.  อําเภอหลังสวน 
          3.  อําเภอสวี    4.  อําเภอทาแซะ 
     5.  อําเภอปะทิว   6.  อําเภอทุงตะโก 
     7.  อําเภอพะโตะ   8.  อําเภอละแม 
 
1.7.2. อําเภอหลังสวน 
 
     หนังสือทองถิ่นของเราจังหวัดชุมพร (2532, น. 21-28) และเอกสารแนะนําขอมูลอําเภอ
หลังสวน (2548, น.1-3) ไดกลาวถึงอําเภอหลังสวนไววา  อําเภอหลังสวน  เปนเมืองเกาแกเมือง
หนึ่ง  พบชื่อเปนหลักฐานลายลักษณอักษรปรากฏในประชมุพงศาวดารภาคที่  50 หรือตํานาน
เมอืงระนอง  ซึ่งสมเดจ็ ฯ กรมพระยาดาํรงราชานุภาพ (2474, น. 2)  ไดทรงเรียบเรียงไววา 
      ในบรรดาหัวเมอืงทางแหลมมลายทูีต่ั้งมาแตโบราณเมอืงชมุพร ประหลาดผิดกับ 
      เพื่อนอยูอยางหนึ่งที่ไมมีตัวเมืองเหมือนเมืองไชยา   เมืองนครศรีธรรมราช  เมือง 
      พทัลุง  เมอืงสงขลา  เมอืงปตตานีและเมอืงถลาง เมอืงตะกั่วทุงทางฝายตะวันตก 
      ลวนมีโบราณวัตถุปรากฏอยูรูไดวา  เปนเมืองมาแตโบราณ  แตสวนเมืองชุมพร
  ขาพเจาผูแตงหนงัสือนี้    ไดเขาคนหานกัแลว    ยังมไิดพบโบราณวัตถเุปนสําคญั 
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ภาพที ่ 1 
แผนที่จังหวัดชมุพร 
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     บางทีจะเปนดวยเหตุ  ๒  อยาง  คือมทีีท่าํนาไมพอ  คนมากอยาง ๑    อีกอยาง ๑ 
 อยูตรงคอแหลมมลาย ู มกัเปนสมรภูมริบพุงกันตรงนั้นจึงไมสรางบานเมือง   แตก ็
 ตองรักษาเปนเมอืงดาน   เมอืงชุมพรจงึไดมศีักดิ์เปนหวัเมอืงชั้นตรี     มีอาณาเขต

  ตกถึงทะเลทัง้ ๒ ฝาย   มาแตโบราณ  เมืองข้ึนของเมืองชุมพรทางฝายตะวันออก
  ม ี ๔ เมอืง   ลําดับแตเหนือลงไปใตคือ    เมอืงปะทิว ๑   เมืองทาแซะ ๑  อยูขาง
  เหนือตัวเมืองชุมพร     เมืองตะโก ๑   เมืองหลังสวน ๑    อยูขางใต       ทางฝาย 

 ตะวันตกม ี ๓  เมือง  คือ     เมืองตระ ๑    เมืองมลิวัน ๑  เมืองระนอง ๑ 
     โดยเหตุที่   “หลังสวน”   เปนเมอืงเกาแกเมอืงหนึ่งมาตั้งแตสมยัโบราณ    ชื่อที่เรียกจึง
ยังหาหลักฐานไมไดวามคีวามหมายอยางไรแน     แตเนื่องจากเมอืงหลังสวนเปนทองทีท่ี่มผีลไม
มากแหงหนึ่ง  กระทรวงคมนาคมจึงสันนิษฐานวาคําวา  “หลังสวน”   เพี้ยนมาจากคําวา  “รังสวน”  
หรือ  “คลังสวน”  ซึ่งหมายถึง   แหลงหรือที่รวมของผลไมทกุชนดินัน่เอง 
     บทบาทของเมอืงหลังสวนในระยะแรก ๆ นัน้เปนเพยีงชมุชนทาเรือขามคาบสมทุร  และ
หมูบานเกษตรกรรมขนาดเล็ก  จึงตองตกอยูภายใตการปกครองดูแลของศูนยอํานาจการปกครอง
ทองถิน่ทีม่อํีานาจมากกวาคือ     เมอืงชุมพรตลอดมา    จนกระทั่งในสมยัทีพ่ระยารัตนเศรษฐ ี
(คอซูเจียง) เปนเจาเมอืงระนองซึ่งเปนเมอืงจัตวาข้ึนตอกรุงเทพฯ  ไดคาขาย มทีรัพยสมบตัเิพิ่มพนู
ข้ึน  และขยายการทําเหมอืงแรดีบุกและบํารุงการคาขายข้ึนทีเ่มอืงหลังสวนจนเจริญข้ึนเปนเมอืง
ขนาดใหญทดัเทยีมกบัเมอืงชุมพร  จงึมกีารแยกตัวออกเปนเมอืงอิสระไมข้ึนตรงตอเมืองชุมพรอีก
ตอไป  โดยมีพระจรูญโภคากร  (คอซิมเตก็)  บุตรพระยารัตนเศรษฐเีปนผูจัดการบานเมอืง  และได 
เปนผูวาราชการเมืองหลังสวน ตอมาในสมยัรัชกาลที่  5  ไดรับพระราชทานสัญญาบตัรเปนพระยา
จรูญโภคากร  และโปรดเกลาฯ ใหยกฐานะเมอืงหลังสวนเปนหวัเมอืงจัตวาข้ึนตอกรุงเทพฯ โดยตรง  
โดยตัดเอาเมอืงสวีที่ข้ึนอยูกบัเมอืงชมุพรอีกเมอืงหนึ่งมารวมอยูดวย 
     คร้ังเมื่อปพ.ศ.2439  เมื่อตั้งมณฑลชมุพรข้ึน  เมอืงหลังสวนจึงเปนจงัหวัดหนึ่งของ
มณฑลชมุพร  มฐีานะเปนเมอืงจัตวา  บรรดาศักดิ์ของผูวาราชการเมืองจึงเปล่ียนเปนผูวาราชการ
จังหวัดตามไปดวย  ตอมาเมื่อวันที ่1  เมษายน  พ.ศ.2475   ทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ    ใหยบุ
จังหวัดหลังสวนเปนอําเภอโดยข้ึนกับจังหวัดชุมพร  และในปพ.ศ.2492   กระทรวงมหาดไทย  ได
ยกฐานะเปนอําเภอชั้นเอก     โดยมขุีนผดุงแดนสวรรค  (ฟุง  รักราชการ)  เปนนายอําเภอชั้นเอก
คนแรก  และตอจากนัน้กค็งเปล่ียนแปลงแตตัวนายอําเภอจนถึงปจจุบันนี ้
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ภาพที ่ 2 
แผนที่อําเภอหลังสวน 
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     ที่ตั้งของที่วาการอําเภอหลังสวนปจจุบนัตั้งอยู  ถนนประชาราษฎร  ตําบลขันเงิน  อยู
หางจากศาลากลางจังหวัดมาทางทศิใต 76  กิโลเมตร  มีพื้นที ่  937 ตารางกิโลเมตร มีอาณาเขต
ติดตอกบัพืน้ที่ตาง ๆ ดังตอไปนี ้
     ทิศเหนือ  ติดตอกับอําเภอทุงตะโก 
     ทิศใต  ติดตอกับอําเภอละแม 
     ทิศตะวันออก  ติดตอกับทะเลอาวไทย 
     ทิศตะวันตก  ติดตอกับอําเภอพะโตะ 
 
     ลักษณะภูมิประเทศของอําเภอหลังสวนนัน้  พืน้ที่สวนใหญเปนปาและเขา  มทีี่ราบตาม
เชงิเขาและริมฝงแมน้าํ  ลักษณะพืน้ที่สวนใหญเหมาะแกการเพาะปลูก  เชน  ทาํสวนผลไม  สวน
ปาลม  สวนยางพารา  มกีารทํานานอย  ไมเพยีงพอกบัการบริโภคในอําเภอ   
     สภาพอากาศในพื้นที่อําเภอหลังสวนมีฝนตกสม่ําเสมอเกือบตลอดป  แตตกชุกในเดือน
มถิุนายนถึงเดือนธนัวาคม  อากาศรอนระหวางเดือนมนีาคมถงึเดือนพฤษภาคม  สวนระหวาง
เดือนมกราคมถงึเดือนกมุภาพนัธอากาศอบอุนและบางปคอนขางหนาว 
     ลําน้ําที่สําคัญของอําเภอหลังสวน  ไดแก  แมน้ําหลังสวน มีตนกําเนิดในจังหวัดระนอง  
ไหลผานอําเภอพะโตะ  ตําบลหาดยาย  ตําบลทามะพลา  ตําบลขันเงิน  ตําบลหลังสวน  ตําบล
แหลมทราย  ตําบลพอแดง  ออกสูทะเลที่ตําบลปากน้ํา 
     อําเภอหลังสวน  แบงการปกครองออกเปน  13  ตําบล  คือ 
     1.  ตําบลหลังสวน  2.  ตําบลขันเงิน 
     3.  ตําบลทามะพลา  4.  ตําบลนาขา 
     5.  ตําบลนาพญา  6.  ตําบลบางน้ําจืด 
     7.  ตําบลบางมะพราว  8.  ตําบลบานควน 
     9.  ตําบลปากน้ํา            10.ตําบลพอแดง 
    11.ตําบลวังตะกอ            12.ตําบลหาดยาย 
    13. ตําบลแหลมทราย 
 
1.7.3 ตําบลปากน้ํา 
 

    ตําบลปากน้ํามีพื้นที่  7.28  ตารางกิโลเมตร  มีอาณาเขตติดตอดังนี ้
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     ทิศเหนือ  ติดตอกบัตาํบลบางน้ําจดื 
     ทิศใต  ติดตอกับตําบลบางมะพราว 
     ทิศตะวันออก  ติดตอกับอาวไทย 
     ทิศตะวันตก  ติดตอกับตําบลแหลมทราย 
 
     ลักษณะภูมปิระเทศของตําบลปากน้ําเปนพืน้ที่ราบลุม  ซึ่งอยูติดชายทะเล และมแีมน้าํ
หลังสวนไหลสูทะเล  มีประชากรจากการสํารวจเมื่อป 2548   ทั้งส้ิน  2,199   ครัวเรือน     เปนชาย    
3,365   คน    หญิง  3,451  คน   รวม  6,816   คน    อาชีพหลักของประชากร  คือ  รับจางทําอวน  
รองลงมาคือ  ทาํประมง  ประชากรของตําบลปากน้าํ  จะอยูผสมระหวางชนพื้นเมอืงดั้งเดิมกบัผูที่
อพยพมาจากตางจังหวัดเพื่อทําการประมง   ทําสวน  การคาขายและรับจางทั่วไป 
     ตําบลปากน้าํ อําเภอหลังสวน จังหวัดชมุพร แบงเขตการปกครองออกเปน  6  หมูบาน  
ไดแก 
     หมูที ่ 1  บานบางสมบูรณ 
     หมูที ่ 2  บานทัพชัย 
     หมูที ่ 3  บานหัวกรัง 
     หมูที ่ 4  บานหินสามกอน 
     หมูที ่ 5  บานหนองไทร 
     หมูที ่ 6  บานทุงลาง 
 
1.7.4 ลักษณะภาษาไทยถิ่นใตอําเภอหลังสวน  จงัหวัดชุมพร 
 
     ผูเขียนวิทยานพินธไดศกึษาระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใตจากผูบอกภาษาอายุ 65 ป ที่
อําเภอหลังสวน  จังหวัดชุมพร  พบวาระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใตในพื้นที่ดังกลาวประกอบดวย
หนวยเสียงพยัญชนะ  หนวยเสียงสระ  และหนวยเสียงวรรณยุกตดังนี ้
     1.7.4.1 หนวยเสียงพยญัชนะ 

หนวยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยถิน่ใตอําเภอหลังสวน     จังหวัดชุมพร        ม ี
รายละเอียดดังตอไปนี ้  
      1.7.4.1.1 หนวยเสียงพยญัชนะตนเดีย่ว 
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            หนวยเสียงพยัญชนะตนเดีย่วม ี  21   หนวยเสียง   คือ  / p, t, c, k, ?, ph, th,  
ch, kh, b, d, s ,h, m, n, ñ, , l, r, w, j /  ดังตารางตอไปนี้ 
 

ตารางที่ 2 
หนวยเสียงพยัญชนะตนเดีย่วในภาษาไทยถิ่นใตอําเภอหลังสวน จังหวัดชุมพร 

 
 

ลักษณะ 
ของเสียง 

ฐานกรณ 
 
คุณสมบัติของเสียง 

ริมฝปาก 
ทั้งคู 

ปุม 
เหงือก 

เพดาน 
แข็ง 

เพดาน 
ออน 

ชอง
ระหวาง
เสนเสียง 

ไมกอง   ไมมีลม p t  k ? 
ไมกอง   มีลม ph th ch kh  กักหรือระเบิด 
กอง b d    

กึ่งเสียดแทรก ไมกอง   ไมมีลม   c   
เสียดแทรก ไมกอง  s   h 
นาสิก กอง m n ñ   
ขางล้ิน กอง  l    
รัว กอง  r    
กึ่งสระ กอง w  j   
 
  
ตัวอยางคําศัพท 
 /p-/  /pen2   su:n1/   ‘สุริยุปราคา’   
   /pua2/    ‘ทองเดนิอยางแรง’ 
 /t-/  /t:2  kham3/   ‘คืนนี’้ 
   /tiaw2/    ‘อุมเขาสะเอว’ 
 /c-/  /cet3  mu:n1   ja:n3/  ‘บอระเพ็ด’ 
   /c: 5/    ‘สวาง’ 
 /k-/  /ko:k3/    ‘แอก’ 
   /ke:n 2  khu:3/   ‘เนื้อคู’ 
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 /?-/  /?:m2/    ‘ข้ีกลาก’ 
   /?at3 /    ‘ชื้น’ 
 /ph-/  /ph:2  khon1/   ‘ขนลุก’ 
   /phe:2  ra:j2/   ‘สุรุยสุราย’ 
 /th-/  /th: 2/   ‘ตํา’ 
   /th:3/    ‘ลุย (น้ํา)’ 
 /ch-/  /chan2/   ‘ชา’ 
   /ch:1/    ‘เหว่ียง’ 
 /kh-/  /khon4/    ‘ขุน’ 
   /kho:m2  ñaj 1/   ‘กะละมังใบใหญ’ 
 /b-/  /ba5/    ‘เศษแกว’ 
   /ba:j5/    ‘ปาย (พลู)’ 
 /d-/  /dap3/    ‘จัด’ 
   /dan2  c:5/   ‘เดือนหงาย’ 
 /s-/  /sa:j1  ?e:w2/   ‘เข็มขัด’ 
   /so:4  na:m6/   ‘รองน้ํา’ 
 /h-/  /hua1   min4/   ‘ขมิ้น’ 
   /h1  sa:1/   ‘อิจฉา’ 
 /m-/  /m:3  rak6/   ‘เพื่อนสนิทภรรยา’ 
   /m:2  phi:6/   ‘ผีเส้ือ’ 
 /n-/  /n:1  thua1/   ‘ถั่วงอก’ 
   /n:n3  mu:?4/   ‘คัดจมกู’ 
 /ñ-/  / ña:4  ap6 /   ‘ไมยราบ’ 
   / phu2  ñaj1/   ‘ตั้งทอง’ 
 /-/  /a:n2   phi:1/   ‘งานศพ’ 
   /ian3/    ‘อยาก’ 
 /l-/  /l:2/    ‘ด’ู 
   /lak6   l:2/   ‘แอบมอง’ 
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 /r-/  /ra:j6  ti:n2/   ‘ถายอุจจาระ’ 
   /rop6/    ‘ทะเลาะ’ 
 /w-/  /wa1  w :t4/   ‘เปนหวง’ 
   /win3/    ‘ข้ัว (ผลไม)’ 
 /j-/  /jat1  caj2/   ‘ไวใจ’ 
   /jon2/    ‘ตะบัน’ 
 
            1.7.4.1.2 หนวยเสียงพยัญชนะตนควบมี  10 หนวยเสียง  คือ  / pr-, pl-, phl, 
phr-, kl-, kr-, khl-, kw-, khr-, khw- / 
  
 ตัวอยางคําศัพท 
 /pr-/  /pre:w2/    ‘ปาชา’ 
   /pra:p3/    ‘ปราบ’ 
 /pl-/  /pli:2  kluaj5/   ‘หัวปลี’ 
   /plo2/    ‘ยกลง’ 
 /phl-/  /phlu3/   ‘เดือด’ 
   /phlik6  mia2/   ‘เทา (แพลง)’ 
 /phr-/  /phra?6/   ‘พระ’ 
   /phra:n2/   ‘พราน’ 
 /kl-/  /kla:5/    ‘กลา’ 
   /kl:2/    ‘กลอง’ 
 /kr-/  /kro2  kra:t 3/   ‘สุมไก’ 
   /kr:2/    ‘กระชอน’ 
 /khl-/  /khl:2/   ‘คลอง’ 
   /khl3 khl:p3 /  ‘คล่ืนไส’ 
 /kw-/  /kwa:t3/    ‘กวาด’ 
   /kwa: 2/   ‘กวาง’ 
 /khr-/  /khrok6/    ‘ครก’ 
   /khrua2/    ‘ครัว’ 
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 /khw-/  /khwa:j2/   ‘ควาย’ 
   /khwit1  tu2/   ‘คะมํา’ 
 
            1.7.4.1.3 หนวยเสียงพยัญชนะทายมีทั้งหมด 9  หนวยเสียง  คือ  /p/, /t/, /k/, /?/, 
/m/, /n/, // , /w/, / j / 
 
 ตัวอยางคําศัพท 
 /-p/  /kup3/    ‘กลอง’ 
   /chup6  lop6/   ‘ยางลบ’ 
 /-t/  /no:t4/    ‘ตนตาล’ 
   /wiat3/    ‘จักจั่น’ 
 /-k/  /phrok6/   ‘กะลา’ 
   /mk6/    ‘ดื่ม’ 
 /-?/  /pa:?3/    ‘ปาก’ 
   /lu:?3/    ‘ลูก’ 
 /-m/  /cum5/    ‘จิ้ม’ 
   /ram3/    ‘รองไห’ 
 /-n/  /on2/    ‘เงิน’ 
   /kun2/    ‘มดลูก’ 
 /-/  /la2   ta2/   ‘ตําแย’   
   /mu6   mi6/   ‘พลบค่ํา’ 
 /-w/  /p:w5 /     ‘แหวง’ 
   /khliw3/    ‘เคล้ิม’ 
 /-j /  / thuaj2 /    ‘เหล็กไน’ 
   / phuj6  tha:j6 /   ‘ใหทาย’ 
 
     1.7.4.2  หนวยเสียงสระ  ประกอบดวยหนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง   และหนวย
เสียงสระประสม 3  หนวยเสียง   ดังนี ้
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ตารางที่  3 
หนวยเสียงสระในภาษาไทยถิน่ใต  อําเภอหลังสวน  จังหวัดชุมพร 

 
             ตําแหนงของล้ิน 
                  ลักษณะริมผีปาก 
ระดับล้ิน 

ล้ินสวนหนา 
ไมหอริมฝปาก 

ล้ินสวนหลังคอนกลาง 
ไมหอริมฝปาก 

ล้ินสวนหลัง 
หอริมฝปาก 

สูง i     i:     : u     u: 
กลางสูง e     e:     : o     o: 
กลางต่ํา      :       : 
ต่ํา  a     a:  

สระประสม ia a        ua 
 
 ตัวอยางคําศัพท 
 / i /  /bi5/    ‘แปลง (นา)’ 
   /khli2/    ‘คลึง’ 
 / i: /  /khri:t3/    ‘รีด’ 
   / ji:2/    ‘ขยี’้ 
 /e/  /he1/    ‘กด’ 
   /cep3  hua1/   ‘ปวดหัว’ 
 /e:/  /we:2/    ‘ไกว’ 
   /se:t3   sa:1/   ‘ลําบาก’ 
 //  /kn2/    ‘แกร็น’ 
   / lp1/    ‘เล็บ’ 
 /:/  /m:1/    ‘สะเก็ดแผล’ 
   /kr:2/    ‘แตร’ 
 //     /sk1/    ‘สึก’ 
   /kh2/    ‘ขัง (น้ํา)’ 
 /:/  /j:n2  ba:t3/   ‘บิณฑบาต’ 
   /h:t3/    ‘สูด’ 
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 //  /khl?1/    ‘เลอะเทอะ’  
   /pn2/    ‘เปน’ 
 /:/  /kh:j2/    ‘กะป’ 
   /?:j2/    ‘เรอ’ 
 /a/  /?a2/    ‘ติดอาง’ 
   /ra6/    ‘ดึง’   
 /a:/  /ja:m2/    ‘ฤด’ู 
   /cha:w1/   ‘เอะอะ’ 
 /u/  /tut 3/    ‘หูด’ 
   /jum2/    ‘ยวง’ 
 /u:/  /khwu:1/   ‘ฝูง’ 
   /ku:t3/    ‘หางเสือเรือ’ 
 /o/  /ron2/    ‘คําราม’ 
   /phot6/    ‘เปลือก’ 
 /o:/  /ko:k3/    ‘แอก’ 
   /mo:3/    ‘โง’ 
 / /  /ch2  mo: 3 /   ‘ผูกเชือก’ 
   /kh2  mi:1/   ‘หองขัง’ 
 /:/  /m:t3/    ‘หนอนไมไผ’ 
   / l:2  l:2/   ‘ลองดู’ 
 /ia/  /nian1/    ‘ละเอียด’ 
   / liam4/    ‘เหลา’ 
 /a/  /hat4/    ‘อีสุกอีใส’ 
   /lat3  ti:2/   ‘ตกเลือด’ 
 /ua/  /khuan2/   ‘เนนิ’ 
   /nuan1/    ‘นิ่ม’ 
 
     1.7.4.3 หนวยเสียงวรรณยกุต 
      จากการใชตารางทดสอบเสียงวรรณยกุตของวิลเล่ียม    เจ. เกด็นีย      พบวาเสียง 
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วรรณยุกตในภาษาไทยถิน่ใต อําเภอหลังสวน  จังหวัดชุมพร  มกีารแตกตัวเปนสามทาง  (three  
way  split)  และมีหนวยเสียงวรรณยุกต 6 หนวยเสียง  ดังนี้ 
 

ตารางที่  4 
หนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาไทยถิน่ใต  อําเภอหลังสวน  จังหวัดชุมพร 

 
A B C DS DL 

ว.1 ว.4 ว.1 ว.4 

 
ว.2 

 

 
ว.5 

 
ว.3 

 ว.3 ว.6  

 
ลักษณะของหนวยเสียงวรรณยุกตดงักลาวสามารถอธบิายไดดังนี ้
     1. หนวยเสียงวรรณยกุตที่  1  คือหนวยเสียงวรรณยกุตสูงข้ึนตก (454)  เปนหนวยเสียง 
ที่จุดเร่ิมตนของเสียงอยูทีป่ระมาณระดบัที่ 4  แลวเล่ือนข้ึนไปถึงระดับเสียงที่  5   และตกลงมายัง 
ระดับที่  4    หนวยเสียงวรรณยกุตนีเ้กิดกับพยางคเปนที่ไมมรูีปวรรณยุกตในแบบทดสอบ    และ 
พยางคเปนทีใ่ชรูปวรรณยุกตเอกในแบบทดสอบ      ซึ่งมเีสียงพยัญชนะตนในภาษาไทดั้งเดิมเปน 
เสียงไมกอง  มลีม   หรือเสียงเสียดแทรก    และยงัเกิดกับพยางคตายสระเสียงส้ันในแบบทดสอบ   
ซึ่งมเีสียงพยญัชนะตนในภาษาไทดั้งเดิมเปนเสียงไมกอง  มลีม  หรือเสียงเสียดแทรก   เชน 
   /hu:1/    ‘ห’ู 
   /pha:1/    ‘ผา’ 
   /suk1/    ‘สุก’ 
     2.  หนวยเสียงวรรณยุกตที่  2  คือหนวยเสียงวรรณยกุตกลางระดับ  (33)  เปนหนวย
เสียงทีจุ่ดเร่ิมตนถงึจดุจบของเสียงอยูประมาณระดบัเสียงที่  3  โดยตลอด  หนวยเสียงวรรณยุกตนี้
เกิดกบัพยางคเปนที่ไมมรูีปวรรณยุกตในแบบทดสอบ     ซึ่งมเีสียงพยญัชนะตนในภาษาไทดั้งเดิม
เปนเสียงไมกอง  ไมมลีม  เสียงคอหอยกักหรือคอหอยกักรวม  และเสียงกอง   ทั้งยังเกดิกับพยางค

1 

2 

 3 

 4 
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เปนที่ใชรูปวรรณยกุตเอกในแบบทดสอบ ซึ่งมเีสียงพยญัชนะตนในภาษาไทดั้งเดิมเปนเสียงไมกอง    
ไมมลีม  เสียงคอหอยกกัหรือคอหอยกักรวม   เชน 
   /kin2/    ‘กิน’ 
   /da:w2/    ‘ดาว’ 
   /pa:2/    ‘ปา’ 
     3.  หนวยเสียงวรรณยกุตที่  3  คือหนวยเสียงวรรณยกุตต่ําข้ึน (24)  เปนหนวยเสียง
วรรณยุกตที่จุดเร่ิมตนของเสียงอยูประมาณระดบัเสียงที่  2  แลวเล่ือนข้ึนไปจนถงึระดบัเสียงที่  4  
หนวยเสียงวรรณยุกตนี้เกดิกับพยางคเปนที่มรูีปวรรณยกุตเอกในแบบทดสอบ  ซึ่งมเีสียงพยญัชนะ
ตนในภาษาไทดั้งเดิมเปนเสียงกอง  และยังเกิดกับพยางคตายสระเสียงส้ันในแบบทดสอบ ซึ่งมี
เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงไมกอง  ไมมลีม  และเสียงคอหอยกกัหรือคอหอยกกัรวม  อีกทัง้
ยงัเกดิกับพยางคตายสระเสียงยาวในแบบทดสอบ   ซึ่งมเีสียงพยัญชนะตนในภาษาไทดั้งเดมิเปน
เสียงไมกอง  ไมมีลม  เสียงคอหอยกักหรือคอหอยกกัรวม  และเสียงกอง   เชน 
   /phi:3/    ‘พี’่ 
   /cep3/    ‘เจบ็’ 
   /p:t3/    ‘ปอด’ 
     4.  หนวยเสียงวรรณยุกตที่  4  คือหนวยเสียงวรรณยกุตสูงระดับ  (44) เปนหนวยเสียงที่
จุดเร่ิมตนถงึจุดจบของเสียงอยูทีป่ระมาณระดบัเสียงที่  4  โดยตลอด  หนวยเสียงวรรณยกุตนีเ้กดิ
กับพยางคเปนที่ใชรูปวรรณยุกตโทในแบบทดสอบ  ซึ่งมพียญัชนะตนในภาษาไทดั้งเดมิเปนเสียง
ไมกอง มลีม หรือเสียงเสียดแทรก  และยังเกิดกับพยางคตายสระเสียงยาวในแบบทดสอบ  ซึ่งมี
เสียงพยัญชนะตนในภาษาไทดั้งเดิมเปนเสียงไมกอง  มลีม  หรือเสียงเสียดแทรก   เชน 
   /sa4/    ‘เส้ือ’ 
   /kha:t4/    ‘ขาด’ 
   /ha:p4/    ‘หาบ’ 
     5.  หนวยเสียงวรรณยุกตที่  5  คือหนวยเสียงวรรณยกุตกลางตก  (31)  เปนหนวยเสียง
วรรณยุกตที่จุดเร่ิมตนของเสียงอยูทีป่ระมาณระดบัเสียงที ่  3 แลวตกลงมายังระดับที่  1  หนวย
เสียงวรรณยุกตนี้เกดิกับพยางคเปนที่มรูีปวรรณยกุตโทในแบบทดสอบ  ซึง่มเีสียงพยญัชนะตนใน
ภาษาไทดั้งเดิมเปนเสียงไมกอง  ไมมลีม และเสียงคอหอยกักหรือคอหอยกักรวม   เชน 
   /kla:5/    ‘กลา’ 
   /tom5/    ‘ตม’ 



 30 

   /ba:n5/    ‘บาน’ 
     6.  หนวยเสียงวรรณยุกตที่  6  คือหนวยเสียงวรรณยกุตต่ําตก  (21)  เปนหนวยเสียง
วรรณยุกตที่จุดเร่ิมตนของเสียงอยูประมาณระดบัเสียงที่ 2  แลวเล่ือนลงมายังระดับเสียงที่ 1 หนวย
เสียงวรรณยุกตนี้เกดิกับพยางคเปนที่มรูีปวรรณยกุตโทในแบบทดสอบ  ซึ่งมเีสียงพยญัชนะตนใน 
ภาษาไทดั้งเดิมเปนเสียงกอง  และเกิดกับพยางคตายสระเสียงส้ันในแบบทดสอบ  ซึ่งมเีสียง
พยญัชนะตนในภาษาไทดั้งเดิมเปนเสียงกอง   เชน 
   /n:6/    ‘นอง’ 
   /mat6/    ‘มัด’ 
   /nok6/    ‘นก’ 

 
1.8  คําจํากัดความศัพทเฉพาะ 

 
    ภาษาไทยถ่ินใตจังหวัดชุมพร หมายถงึ ภาษาไทยถิน่ใตที่ใชกนัอยูที่อําเภอหลังสวน 

จังหวัดชุมพร 
    ภาษาไทยกรุงเทพฯ  หมายถงึ ภาษาไทยที่ใชเปนภาษามาตรฐาน  หรือภาษาราชการ

ของประเทศไทย   
    ผูบอกภาษา    หมายถงึ    ผูบอกภาษาไทยถิน่ใตจังหวัดชุมพรที่ผูเขียนวิทยานพินธได

คัดเลือกแลวจํานวน  18  คน  ทั้งเพศชายและเพศหญิง  จากอําเภอหลังสวน  จังหวัดชุมพร  
    คนสามระดบัอายุ    หมายถงึ  ผูใชภาษาไทยถิน่ใตทีม่ภูีมลํิาเนาอยูในอําเภอหลังสวน 

จังหวัดชุมพร      ทั้งเพศชายและเพศหญิงที่ใชภาษาไทยถิน่ใตในชวิีตประจําวัน  และมอีายตุางกัน
เปน  3  ระดับ  ไดแก  ระดับอายุที่ 1  อายุ  55 – 65  ป  ระดับอายุที่  2  อายุ  35 – 45  ป   และ
ระดับอายุที่ 3  อายุ  15 – 25  ป 
     หนวยเสียง   (phoneme)   หมายถงึ เสียงสําคัญทีท่าํใหความหมายของคําแตกตาง
กันในขณะที่เสียงนัน้อยูในส่ิงแวดลอมเดียวกัน 
     คํา (vocabulary)  หมายถึง  หนวยทางภาษาที่ประกอบข้ึนดวยเสียงและมีความหมาย 
สามารถปรากฏตามลําพังได   งานวิจัยนี้ใชคําจํานวน  500  คํา  สอบถามผูบอกภาษา 
     ศัพท   (word)  หมายถึง  รูปที่ผานข้ันตอนการวิเคราะหแลววาเปนรูปที่ใชแทนคํา  ซึ่ง
อาจแทนทีด่วยศัพท  1  ศัพทหรือมากกวาก็ได  และแตละศัพทอาจมีรูปแปรจํานวน 1  รูปหรือ
มากกวาก็ได  ศัพทแบงเปน  2  ประเภทคือ 
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           ศัพทเดิม     หมายถงึ      ศัพทที่ปรากฏในพจนานกุรม  เอกสาร  งานวิจัย   หรือ 
วิทยานิพนธซึ่งระบุวาเปนศัพทภาษาไทยถิ่นใตหรือศัพทภาษาไทยถิ่นจังหวัดชุมพร 
           ศัพทอ่ืน      หมายถงึ   ศัพทภาษาไทยกรุงเทพฯ  หรือศัพทภาษาไทยถิน่กลาง หรือ
ศัพทที่สรางข้ึนใหม 
     ศัพทท่ีสรางขึ้นใหม  หมายถึง  ศัพทซึ่งเกิดจากการนําศัพทตั้งแต  2 ศัพทข้ึนไปมา
ประสมเปนศัพทใหม  เชน  ศัพท [?:p3  l:2]  ในคําวา ‘แอบมอง’ เปนศัพทที่สรางข้ึนใหมซึ่ง
ประสมจาก [?:p3]  ศัพทใหม และ  [l:2]    ศัพทเดิม 
     การแปรดานเสยีง  (phonological  variation) หมายถงึการทีเ่สียงมากกวา  1    เสียง  
สามารถใชแทนทีก่นัไดโดยไมทาํใหความหมายเปล่ียน    ซึ่งการแปรดังกลาวสามารถอธบิายได
ดวยเกณฑทางเสียง    เชน    เสียง     / d  /  และ    /  l /     ในคําวา  ‘พริกข้ีหน’ู     จะออกเสียง
เปน [  di:2  pli:2  ]   หรือ    [  li:2  pli:2 ] 

    การแปรดานศพัท (lexical  variation)  หมายถงึศพัทที่มคีวามหมายเหมอืนกนัและ
ใชแทนกนัได  เชน 
   ‘สไบ’   [  pha:4  pha:t3   chia1 ]    
   ผูบอกภาษาบางคนใช   [pha:4  chia1]  ซึ่งเปนรูปแปร  แทนศัพทเดิม  
              [  pha:4  pha:t3   chia1 ]    ในความหมายเดยีวกัน  
    

    การแปรดานความหมาย (semantic  variation)  หมายถึงการที่ผูบอกภาษาที่มี
ระดับอายุตางกันจะใหความหมายของศัพทบางศัพทแตกตางกัน   ซึ่งความหมายทีใ่ชอาจกวาง
ออกหรือแคบเขากวาเดมิ  เชน 
  [  m:2   phi:6  ]   ผูบอกภาษาระดับอายุที่ 1 และระดับอายุที่ 2 หมายถึง 
‘ผีเส้ือ’ และ  ‘แมลงปอ’  แตผูบอกภาษาระดับอายุที่ 3 หมายถึง  ผีเส้ือ  เทานั้น 

    ตัวแปรอิสระ (independent  variable)  หมายถงึ  เมื่อส่ิง  2  ส่ิงมีความสัมพันธกัน  
ส่ิงหนึ่งอาจทําใหอีกส่ิงหนึง่แปรไป เรียกวาตัวแปรอิสระ  ตวัแปรอิสระ ไดแก ปจจยัทางสังคมตาง ๆ 
เชน  เพศ   อายุ  อาชีพ  การศึกษา  ชาติพนัธุ  ซึง่เปนตัวกาํหนดใหภาษามกีารแปร 

    ตัวแปรตาม (dependent  variable)  หมายถงึเมื่อส่ิง  2  ส่ิงมีความสัมพันธกัน  ส่ิงที่
แปรตามอีกส่ิงหนึ่งเรียกวาตัวแปรตาม  ไดแก  ภาษาซึ่งจะแปรไปตามปจจัยตาง ๆ ทางสังคม 
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1.9 เคร่ืองหมายและสัญลักษณทีใ่ชในการวิจัย 
 

     1.      [      ]                 หมายถึง   การถายเสียงในระดับสัทศาสตรและเปนเสียงหรือ
ศัพททีเ่ปนรูปแปร 
     2.      /      /                 หมายถงึ     การถายเสียงในระดบัสรศาสตรและเปนเสียงหรือ
ศัพททีเ่ปนมาตรฐานในภาษานัน้ 
     3.         ~                       หมายถึง      แปรเปน 

     4.         }                   หมายถงึ     รูปแปรของศัพทเดียวกนั 

     5.        ‘         ’      หมายถึง     ความหมายของคํา 
     6.        A                  หมายถึง     ศัพทเดิมและรูปแปรของศัพทเดิม 
     7.        B                  หมายถึง     ศัพทอ่ืนและรูปแปรของศพัทอ่ืน 
     8.        ว.                  หมายถึง     วรรณยุกต 
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